Le DICTIONNAIRE  ENCYCLOPÉDIQUE  DE  MUSÉOLOGIE
Nous savons, depuis le mois d’avril, que le Dictionnaire  encyclopédique  de  muséologie dirigé par nos amis André Desvallées et François Mairesse, est à notre disposition en français (publié à Paris chez Armand Colin). Programmé par notre comité depuis 1993, et entrepris sous la direction d’André DESVALLÉES, avec lequel a travaillé quelque temps la regrettée Norma Rusconi, la rédaction a été accélérée à partir de 2000 lorsque François MAIRESSE est venu se joindre à André DESVALLÉES. Il a alors été décidé de ne pas essayer d’attendre seulement des articles de nos membres, lesquels ne venaient jamais, malgré les appels et les relances d’André à chacune de nos réunions, mais de faire appel à un groupe d’enseignants en muséologie francophones. La diffusion se fait bien puisque déjà plus de 900 exemplaires ont été vendus.

Rappelons que les premières pages de  chacun des grands articles de ce dictionnaire encyclopédique avaient été publiés pour la réunion de Shanghai, sous le titre de Concepts clés de muséologie,  et distribués non seulement en français, mais aussi en anglais (dans une traduction de Suzanne Nash), en espagnol (dans une traduction d’Armida Cordoba) et même en chinois (dans une traduction de Chang Wanchen). La publication en est consultable sur le site web du comité. Depuis lors, notre ami Jan Dolak a entrepris une traduction en tchèque Et d’autres traductions sont en cours, en japonais et en letton.
L’étape suivante est maintenant de multiplier les traductions, et notamment d’entreprendre la traduction en anglais. Le secrétariat nous a attribué une certaine somme qui va nous permettre de traduire un ou deux articles encyclopédique qui nous aideront à démarcher auprès d’un éditeur. Mais une telle subvention ne saurait suffire car il faudrait alors prés de 20 ans pour parvenir au bout de la traduction. Il fut donc trouver une autre solution, qui allie l’abnégation des traducteurs à celle des auteurs et permette d’aider l’éditeur, comme l’a été l’éditeur français par une petite subvention de l’État. D’autres traductions sont en projet, en italien, en espagnol et, semble-t-il en chinois.
